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AHHOTanms. Ma3kyp MakoJiajga WHIJIN3 THUINAArd TOMOHUMJIAPHU OJUN TabJIMM
Myaccacalapyaa YKUTUIIHUHT Y3Ura XOocC YCiIyOuid TaBcHUsulapu KYpCaTUiTaH.
[Iynunraek, xap OWp TaBcUs yuyH ajoXujla TapkarMa HamyHandapu xam OepO
yTwirad. bepunran 0apya MabJIyMOTJIap 4eT 371 TaxXpuOanapuaaH Keaud YMKKaH
xos7a ¥30eK ayaAuTopusicura MOCIaIITHPUIITaH.

Kamut  cy3nap. TonmoHumema,  HWHTEpPaKTHB,  ayTEHTUK  (XaKUKWMH),
MHTETpajlalliTad MaJlaka Ba KYHUKMamap.

NHrnu3 Tunaupard k0l HOMJIApU, SbHH TOIMOHUMHK JIEKCEMaJapHUHT
CTPYKTYpaJI-CEMAaHTUK TypJapuHU Y30€K OJHil TabIMMHU Mycccacajiapuia YKUTHII
XaM ¥y3ura xoc Oup yciayOuil €HmanryBHu Tajnad KWiaau, BaXojJaHKU OyHJa aBBajo
yJIApHUHT IIAKIUH XyCyCHUATIApH, KoOJIaBepca, CEMaHTUKAacH, Ma3MyHU Ba
(GyHKIMsIIapura bTHOOPHHU KapaTHI MyXHM axaMusT kacO staau [16], akc xomma
Tanabanap TOMOHUJAH YJIAPHUHT YpraHWIUII Japa)kacH, MyXTaJUTu, SHT MYXHUMH,
TEruIuIM €3Ma €KM OF3aKM HYTKIa Tanalbanmapia yJIapHU OHIJIM KYyJUIaid OWIIMII
KYHUKMa Ba MaJlaKaJlapWHU IIAKJUIAHTUPUIN Tajnad mapaxacuaa OYIMaciauru
MYMKUH.

Omuii  yKyB Myaccacaiapujia HWHIVIM3 Tk Aapciapuna ‘YKot Homnapu
(Tomonumutap)” maB3ycu arokiau (conma, sicama, KyliMa Ba Mypakkad) oTiapra
OeBocuTa naxyumop OYnuO, ylapHU ayIUTOPHsAA YKUTHINAA YKATYBYH TYPIH
3aMOHaBUW TMEJArorMK Ba METOJOJOTHK TEXHOJOTHsIap/iaH, WHTEPAKTUB
MeTo1ap, 3aMOHABUN axOOpPOT BOCUTAJIAPUHM KEHT KYJUIAll OPKAJIH, ITYHUHTIEK
WHTErpa/Ulamrad Majaka Ba  kyHukmamap (integrated skills and habits)au

MAaKUIaHTUPpHUII acoCHuga, MaB3yra OHJ JICKCHK 6I/IpJ'II/IKJ'IapHI/I ajoxmyga b5SmMmac,
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OaJIKM KOHTEKCT OWJIaH MyHTa3aMm OOFJIMK XOJJa YKUTHUII Makcaara MyBOQUKIUD.
[12, 107-112].

Kyiinga ©Ou3z wWHrm3 Tuauaa TOTIOHUMHK JeKkceManap, SbHU
TOIMIOHUMEMAJIAPHUHT CTPYKTYpal-CEMAaHTUK TypJapuHH Y30€K ayauTOpHsUIapuIa
MHTEPAKTUB METOJJIap acocuaa YKUTHIN Oyiinya allpuM METOAMK TaBCHsIAP
Oepuiira xapakat KUiamMu3.

bupunuu  ¢gaonuamoa (Handout 1nman ¢oilimananran xomnga) YKUTYBUH
tayabanapra aTOKJIM OTJap/iaH OyiraH ko HOMJIApH, SbHU TOMOHUMEMAJIapHU Y3
WYHra OJITaH AyTCHTUK (XaKWKW) MaTHHH 5-8 makuka HWuuja JUKKAT OWaH
WHAVBUAYaT Tap3fga  YKUO, WMKOHHUAT Japakacwaa YJIApHUHT MabHOCHHHU
TylmryHuira Ba gadrapra &é3umra xapakar Kwimnuiapu cypaan (Handout 1,
“Places of Interest (Toponymemes of Interest)” ©Oapua Tanmabamapra TapkaTuo
oepwiiaan).

Urkunuu ¢paonuamoa (Handout 2 nan dolimanmararan Xojijga) OUpUHYHU
TOMIIUPUKHUA Oakapud OYynraHimapugaH KeWnHru OepwiraH 3-5 makuka HUW7a
YKUTYBYM TOMOHHUAAH Jockara &3u0 KYWWITaH MKKA CaBojira TajaballapHUHT
*aBobnap O6epunutapu cypanaau. Tanabanap 3-5 maKuKa BaKT WUUAA TOMIITUPUKHU
MYCTaKHJI Oakapaqumiap. YKHTyBUM MaTHZa kamMu 10 Ta >k0iff HOMHHH
n(}oaTOBYH JICKCEMA, STHHU aTOKJIM OTJap OOp dKAHJIMTUHH 3¢JIaTuO YTaau.

Yuunuu ¢aonuasmoa (Handout 3nan doiimananran xomnga) YKUTYBYHM sSHA
Oepunran Oem JakWKa BakKT WYUAa Xap OuUpH TYPT KUIIWAAH TAIIKWI TOMTaH
rypyxjap TamabanapuiaH WHIJIA3 TOMOHUMEMATAPUHUHT yjap TOMOHHUIAH
TONMWITaH MabHOJAPUHU Y30€K TUIUAaru MyKoOWUIapu Ouiian Ku€cianiapuHa Ba
JocKaaa €3uiran caBojuiapra yMyMui skaBoOJiap TOMUIIUIAPUHU CYpanu.

VKUTYBUH TYpyXjIap MyXOKaMacHHH OGONIKAPHO, YIAPHUHT (GaoTHATH TYFPH
KeTaéTraHMHU Ha3opaT KWind Oopaau, NIYHWHTACK Yy WHIVIN3 THIWAA KON
HOMJIApUHU U(DOJATOBYN OTIIAPHUHT Y30€K THIMAArK KyHuJarn MyKOOMIIapy EKu
AKBUBAJICHTIApUHU OoanHAaH Tail€pnad kysaau (Handout 3 nan doiinananunanm).

(YKUTYBUM MHIJIM34YA JIEKCEMAJapHUHT MYKOOWUIApMHU Tajabanapra KypcarMai

Typaau).



Typmunuu ¢aonuamoa ssiHa 6Gepunaaurad Oell JaKuka BaKT UUKJa Xap Oup
rypyxaad (Handout 3 na) 6epuiran Oup TONOHMMEMAaHUHT IIAKIM Ba MAbHOCHHH
TYLIYHTUPUO O€pHUIIapUHM, YJAPHUHT THJI Srajlapd MaJaHUATH OuiaH OOFIIUK
TOMOHJIapUTa XaM JbTUOOp KapaTHUIIHU Ba JIOCKagaru CaBOJUIAPHHUHT
WKKWHYUCHUTA >KaBOO OEpUILIapUHU CYpalaju.

VKUTYBYM Typyxnap TOMOHHMAAH OEpHIraH Xap OHp KaBOOHH KHCKada
mrapxjiad Oepaay, aifHUKCa KOHTEKCTHHHT y €KM Oy TOIMMOHUMEMAHWI IIIaKJI Ba
MabHO (CEMaHTHKA) CHHU aHUWKJAIIJIard POJIMHH, Iy XyMJIaJaH, TajadajJapHUHT
OwIMMIIapy MaKMyacH, XOW HOMJIApUHU HQPOMATOBYM ATOKIM  OTJIAPHHHT
MopdoIoruK Ba CHHTAaKTHK JKUXaTiapu Oyinya oJraH OWIMMIIApUHU
oiiuHIamTUPUO OGepaau.

bewunuu ¢aonuamoa (Handout 4 doligananran xoyijga)  YKUTYBUH
CY3lapHH MyXOKama KWJIHII YYyH KapTodKajapra Ba MUCKKa €310 KyWwmiaran Oup
KaTtop Kypcatmanapuu 3-4 tamaGamaH mbopaT rypyxJjapra tapkatub Oepaau Ba
KeWuHTH 5-8 nakuka nuuja yJaapHU YKUO Ba 3MMTHO, MyIIoxXanaa KW, xouap
HOMJIAapUHU (TPaHCKPHUIIMS, TpaHCIUTEepalus, Kaibka, napadpasza(0omka cyznap
opkanu udozanan), Tap)KuMa KWIHIL, TYITYHTUPHUII, SKCOHUMHS KaOu TapKuma
ycyJuiapuaaH yHyMIH Goigananu6, Y30ek TUaura YrUupuIiuIlapuHd TaBCHUSI DTAJIH.

Onmunuu ¢gaorusmoa (Handout 4 nmam doinamanran xoijga) YKATYBUH
WYY TypyXJjap BaKWUIapuIaH OUPUHUHT MHTJIU3 TUJIUIATH JKOWIap HOMJIAPUHU
n(}oaaNOBYN OTIAPHUHT TapKUMaJapUHU  OCpPHUIIMHHM CYpalid Ba HHT SXIIH
Tap>KUMaJlapHU YbTUPOQ ITAIU Ba parOaTIaHTUPAIH.

Emmunuu ¢aonuamoa (Handout 4 man doiimananran xonjga) YKATYBYU
rypyxjapra kol HoMHHH u]ojaIoBud xap Oup Jexkcema €ku (Qpasze-jiexceMa
Owan OoFnuK 4 Ta ramgaH uoopat xaéTuil Ba3WATHU TONMIIJIAPUHUA Ba YHU €3Ma
makijga 0axxapullUIapuHU Cypailiy, IyHUHTACK Ba3uATIAp MYXOKaMacHuaaH CYHT
TYFpU EPUTWITAH Ba3uAT yuyH Oamn Oepwnumuan Owngupanu. Iy iycunana
TYPYXJApHUHT pEXaJard SHTH MaTepUualHu Y3JIAMITUPHIN Japakacura  Ba
rypyxjap daomusrura 6axo 6epanu [14, 12-14] Ba parOGatnaHTHpUAK (BaX0JaHKH

Oaxonamga Tanabanap (aos MIITHUPOK ATUIIMTA LIAPOUT sipaTaid, YKUTYBUH



O0axoyslapHu yMymjamThpagd, (aon Tamabamap TypyXd Ba  ab30JApUHU
parOaTIaHTHPAIA Ba MAIIFYJI0TTa SIKYH SICAiaN).

JlapcHUHT sKyHHMJa VKATYBUM Tajabanapra y3lamTUpuiraH wMap3y Oyiimua
“MyxuMm” yitra Bazuganu tommmpanu [2, 50-52], Baxonmankum  yHma Kyiumaru
Tanabyiap KyWuiaiu.

Yiiza eéazugpa:

1) xap 6up Tamabaman kot HomMuHM udoxanoruu (Handout 3 Gepusnran)
OTJIApHUHT Xap Oupura 2 TajaH rar, >kamu 24 Ta ran €3ulll TONIIUPUIAIN,

2) xap 6up Tanabaman (Handout 3 garu) ypraHuwiaras ssHrU Cy3JIapHU UII0XKHU
O0opuya KYNpoK KyJiaran xosijaa OupoH Oup koifra Tampud OyropraHuHd €3ma
makiaa EpUTUILM, YHAA Iy JKOMra KUH OYyraH OOIIKa »OoiIapHu xaMm Tabpudiad
Ba TaBcU(}ab Oepull TOMIITUPUIIAIIH.

Ykurtysun ¢oiigagaHuIg yayH MaTepHajIap:
HANDOUT 1
The English dialects

There are five contemporary territorial English dialects:
1. Southern. 2. Western. 3. Eastern. 4. Midland. 5. Northern

e Let's consider The Southern territorial dialect (the literary dialect).

This dialect falls under 10 sub dialects and includes:
1) a part of Pembrockshire and Glamorganshire.
2) Wiltshire, Dorsetshire, Northern and Eastern parts of County of Somersetshire, a
considerable part of Glostershire, Southern Western part of Devonshire;
3) A major part of Hampshire, Island of White (White Island), a major part of
Berokshire, the southern part of Sarrey, western part of Sassex.
4) Northern Glastershire, Eastern Herfordshire, Woostershire, north of
Oxfordshire, southeast of Northamptonshire.
5) A major part of the County of Oxfordshire.
6) north of the county of Sarrey, northeast of Kent.
7) A considerable part of the county of Sussex.

8) Western part of Somersetshire, northern eastern Devonshire.



9) Eastern Cornwall, a major part of Devonshire.
10) Western Cornwall.
HANDOUT 2

1. What kinds of nouns are called place names (toponyms)?
2. What can help you to understand the form and the meaning of nouns that
represent place names?

HANDOUT 3
Cambridge - Kemopumx
Scotland- Ilotnanaus
England- Aurmus
Ireland- Upnannus
Nothern Glastershire - Illumosnuii I'nacrepurup
Eastern Herfordshire — mapeuii Xepdopammp
Woostershire - Bycrepmiup

North of Oxfordshire - Oxcdopammp mumMon
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Southeast of Northamptonshire- Hoptremronmmp  »xaHyOwuit mapku

10.A major part of the County of Oxfordshire - .Oxcdopaimp rpadaurHHAHT
KaTTa KUCMH

11.North of the county of Sarrey- Capsii rpahIMriHUHT ITHMOJIH

12.Northeast of Kent —-KeHTHHUHT MIUMOINH HIAPKH

HANDOUT 4:

London — the capital of the UK - (translate: London is situated right on the
TRAMES ...ovveeei e e, )

Oxford is one of the oldest cities in the UK/
(translate. ..., )

Norwich is an educational centre where there is a university for language
education (translate..................... ).

Leeds is an important chemical centre of the country with an annual output

for millions of pounds (translate.........................ool. )

Cambridge is situated in the west eastern part of the country.




(Translate.............cooooiiiii i, )

The Severn is the longest river in Britain (translate..................... )
Stratford upon  Avon is William Shakespeare’s hometown
(translate..............ooooiiiii i, )

Trafalgar square is famous for the monument to Nelson and the statues of
lions (translate........................).

The Thames is a belt of London, but its water is very dirty because of

various wastes in it.

Oxopungarn wum ycnyouaan KypuHUO TYpuUOIUKH, Hapcia HHTEPAKTUB
MCTOJIapra TasdHI'aH XOJIIa S'/KI/ITYB‘II/I Tana6anapra MaB3yra ouJ JICKCCMAJIApHU
UHTEeTpaUlalliTaH Majaka Ba KYyHMKMa (YKWIL, €3UI, Taldpuil Ba THHIIA0
TYNIMHUII(SIINATHIN) JIAPDHA MIAKIUIAHTUPHIN OpKalIM ypraruiira spuinaau [16],
BaXOJIAaHKU OyHJal TeJaroruk-TCUXOJIOTHK Ba METOAMK BaszusTAa Tayabanapja
MaB3yra OWJ HHITIM3 TUIINAATU TOIITHHUMCMAJIapHU KI/IBI/IKI/I6, 9YKYp ypra}mmra
XOXUII Ky4yasJu Ba YJIApHU Y3 HYTKJIApUIA OHIVIM pAaBHUIIA 3PKHUH Ba camapali
KYJIIai oNMIuIapura myxra 3aMuH sipatunanu [1, 3-6].
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